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T HE  S U G Y A

We start off on our daf continuing the shakla v'tarya on Rav Chisda's chiddush that one who damages or eats priestly gifts is

exempt from paying. The Gemara brings several kashas against Rav Chisda, including a baraita about the king's household

seizing a threshing floor, our Mishnah's halachah regarding a buyer who purchases innards from a butcher, and a list of nine

things that are considered the property of a kohen.

We then move into a fascinating discussion regarding the status of Levites. The Gemara tells a story of a Levite who was

snatching gifts, leading to a discussion of Rav's doubt whether Levites are halachically excluded from the obligation of

giving the foreleg, jaws, and maw. This leads into a detailed baraita analyzing the various gifts of the poor in a vineyard, grain

field, and orchard, and the source pesukim for each.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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EXPLANAT IO N

יהוּ, יְ לַ בְ טִ יהּ בְּ ידֵ אֲתוֹ לִ דַּ

The baraita is talking about a case where  they came  into his  hand,  meaning the priest seized the gifts, while  they were  still

untithed,

EXPLANAT IO N

ין. יָ מְ מוּ דָּ הוּרְ שֶׁ י  מִ כְּ מוּ –  לֹּא הוּרְ  שֶׁ נוֹת  תָּ  נָּא: מַ  תַּ אי  בַר הַ סָ קָ וְ

and this  Tanna holds  that g ifts  that have  not yet been separated are  considered as  thoug h they have  been separated,  so

the priest acquired a real right to them when he grabbed them.

QU E ST IO N

ר. שֵּׂ  עַ לְּ טוּר מִ פָּ פָּרוּת –   נְ אַ ם בְּ ר, אִ שֵּׂ  עַ יָּיב לְ  חוֹבוֹ – חַ ם בְּ , אִ נוֹ ךְ גׇּרְ לֶ מֶּ  ית הַ בֵּ סוּ  נְ אָ שֶׁ י  ע: הֲרֵ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a kasha against Rav Chisda from a baraita: If the  household of the  king  se ized his  threshing  floor by force ,

if they took it for his  debt to the king, he  is  oblig ated to tithe  other grain to make up for it; but if they took it by way of

outrig ht robbery without any claim of debt, he  is  exempt from tithing . This implies that a debt of tithes is a monetary

obligation that can be claimed, which contradicts Rav Chisda!

ANSWER

. יהּ י לֵ שִׁ  רְ תָּ  שְׁ  א מִ קָ ם, דְּ תָ י הָ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: It is  different there , because  he  is  g aining  a direct benefit from the seizure, since it pays off his debt.

Therefore, the Rabbis obligated him to tithe, not because the gifts are a claimable debt in court.



QU E ST IO N

כֶּה נַ ינוֹ מְ אֵ ן, וְ כֹּהֵ  נָן לַ נָּה – נוֹתְ הוּ כְּ נוֹת  תְּ ן מַ בָּהֶ יָה  הָ ה, וְ פָּרָ ל  שֶׁ יהָ  עֶ י מֵ נֵ י בְּ כוֹר לִ : מְ ר לוֹ מַ ע, אָ מַ שְׁ א  תָּ

ים. מִ דָּ ן הַ לוֹ מִ

Come and hear another kasha from our Mishnah: If an Israelite said to  a butcher, "Se ll me  the  innards  of this cow," and there

were  prie stly g ifts  in them,  namely the maw, the buyer must g ive  them to the  prie st, and he  does  not deduct their value

for him from the  money he pays the butcher.

QU E ST IO N

ים. מִ דָּ ן הַ כֶּה לוֹ מִ נַ ן, וּמְ כֹּהֵ  נָן לַ ל – נוֹתְ קָ שְׁ  מִ וּ בְּ נּ ימֶ ח הֵ לָקַ

But if he  boug ht them from him by weig ht, he  must g ive  them to the  prie st, and he  deducts  their value for him from the

money.

QU E ST IO N

ן! לָ כָ אֲ שֶׁ נָּה אוֹ  הוּ כְּ נוֹת  תְּ יק מַ זִּ מַ כְּ י  יהֱוֵ אי? לֶ מַּ  אַ

But why is the buyer obligated to give them? Let it be  like  one  who damag es  prie stly g ifts  or eats  them,  where Rav Chisda

says he is exempt from paying!

ANSWER

יְהוּ. ינַ עֵ נְהוּ בְּ יתַ אִ ם, דְּ תָ י הָ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: It is  different there , because  they are  still physically intact and recognizable, so the priest can claim his

actual property. Rav Chisda only spoke where the gifts were already consumed or lost.

QU E ST IO N

אי, מַ דְּ הַ נוֹת, וְ תָּ  ז, וּמַ גֵּ ית הַ שִׁ א לָּה, רֵ  חַ ר, וְ שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ ה, וּתְ רוּמָ ן – תְּ י כֹהֵ סֵ כְ ה נִ עָ שְׁ  ע: תִּ מַ שְׁ א  תָּ

. שׁ מֶ חוֹ הַ ן, וְ רֶ קֶּ הַ ים, וְ וּרִ כּ בִּ הַ וְ

Come and hear another kasha: Nine  thing s  are  the  property of a prie st: terumah, and terumah of the  tithe , and challah,

the  first of the  shearing , and the  prie stly g ifts , and demai, and the  first fruits , and the  principal of a convert's stolen

property, and the  fifth added to it.

QU E ST IO N

ין? ינִ יָּ  דַ ן בְּ יאָ צִ הוֹ או לְ אי, לָ מַ לְ

For what halachic purpose are they called "the property of a priest"? Is  it not to extract them throug h judg es  in court, which

would contradict Rav Chisda?

ANSWER

ן לָ טְ ל חוֹב נוֹ עַ ה, וּבַ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ עוֹת וּבְ קָ רְ קַ ים וְ דִ ן עֲבָ בָּהֶ נֶה  וֹ קּ שֶׁ ן?  י כֹהֵ סֵ כְ רוּ נִ מְ ה אָ מָ נַן: לָ תְ דִ כְ לָא, לִ

ה. וֹרָ פֶר תּ סֵ , וְ הּ בָּתָ תוּ כְ ה בִּ שָּׁ   אִ , וְ חוֹבוֹ בְּ

The Gemara answers: No, it is  for that which we  learned in a Mishnah: Why did they say these are the  property of a

prie st? Because  he  can buy with them slaves , and land, and non-kosher animals ; and a creditor can take  them for his

debt; and a wife  for her ketubah; and he can buy a Sefer Torah with them.



STATEMENT

, יהּ נֵּ י ינַן מִ לִ קְ שָׁ לָא  יהּ דְּ יֵ תְ סָּ  הוּ: לָא מִ ר לְ מַ ב, אֲ רַ יהּ לְ רוּ לֵ מַ א, אֲתוֹ אֲ נָתָ תְּ טֵף מַ הֲוָה חָ ה דַּ אָ יוָ הוּא לֵ הָ

יף?! טֵ י חָ טָף נָמֵ יחְ לָּא מִ  אֶ

The Gemara relates: There was a certain Levite  who would snatch prie stly g ifts  from children who were bringing them. They

came and told Rav. He  said to them: Is  it not enoug h for him that we  do not take  gifts from him when he slaughters his

own animals, but he  must also g o and snatch gifts from others?!

QU E ST IO N

! ינְהוּ רִ טְ פַּ נָא  מָ חֲ ם״ – רַ ״עַ רוֹ  יקְּ י לָא אִ יהוּ. אִ יְ נַּ י ל מִ קוֹ שְׁ  י לִ ל נָמֵ קָ שְׁ  ם״ – מִ ״עַ רוֹ  יקְּ י אִ ב, אִ רַ וְ

The Gemara asks: And as for Rav, if Levites are  called "people ," then we  should also take  gifts from them when they

slaughter! And if they are  not called "people ," then the  Merciful One  has  exempted them entirely, so why did Rav sound

like he was doing them a favor?

ANSWER

ם״. ״עַ רוֹ  יקְּ י לָא אִ ם״ אִ ״עַ רוֹ  יקְּ י אִ יהּ אִ א לֵ קָ פְּ  סַ מְ

The Gemara answers: He was in doubt whether they are  called "people" or whether they are  not called "people ."

Therefore, we cannot extract the gifts from them because of the rule that the burden of proof is on the claimant.

STATEMENT

פָּא:  פָּ ב  רַ ין לְ בִ בַּר אָ י  ידִ ב אִ יהּ רַ יבֵ יתִ א, אֵ תָּ  עְ מַ שְׁ א  הָ ר לַהּ לְ מַ אָ קָ פָּא וְ  פָּ ב  יב רַ יָתֵ

Rav Pappa sat and was  saying  this  halachah of Rav's doubt. Rav Idi bar Avin raised an objection to Rav Pappa from a

baraita:

O BJECT IO N

ה; אָ פֵּ  הַ ה, וְ חָ כְ שִּׁ   הַ לוֹת, וְ לֵ עוֹ הָ ט, וְ פֶּרֶ  ם – הַ כֶּרֶ  בַּ  שֶׁ ים  יִּ נִ נוֹת עֲ תְּ ע מַ בַּ  רְ אַ

Four g ifts  of the  poor in a vineyard are : the  fallen g rapes , and the  underdeve loped clusters , and the  forg otten

g rapes , and the  corner-pe 'ah;

O BJECT IO N

ה; אָ פֵּ  הַ ה, וְ חָ כְ שִּׁ   הַ ט, וְ לֶּקֶ  ה – הַ בוּאָ בַּתְּ  שֶׁ לֹשׁ   שָׁ  וְ

and three  in g rain are : the  g leaning s, and the  forg otten sheaves , and the  corner-pe 'ah;

O BJECT IO N

ה. אָ פֵּ  הַ ה וְ חָ כְ שִּׁ   ן – הַ ילָ אִ בָּ  שֶׁ יִם  נַ שְׁ

two in a tree  are : the  forg otten fruit and the  corner-pe 'ah.

O BJECT IO N

. דוֹ יָּ  ין מִ יאִ צִ ל מוֹ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ שֶׁ י  נִ וּ עָ ילּ פִ אֲ ים, וַ לִ עָ ה לַבְּ נָאָ ם טוֹבַת הֲ בָּהֶ ין  ן אֵ לָּ  כוּ

In all of them, the  owner has  no rig ht of discretion to choose which poor person gets them, and even if a poor person of

Israe l owns the field, we extract them from his  hand for other poor people.



O BJECT IO N

ין אוֹתוֹ יאִ צִ ל מוֹ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ שֶׁ י  נִ וּ עָ ילּ פִ אֲ ים, וַ לִ עָ ה לַבְּ נָאָ וֹ טוֹבַת הֲ יתוֹ – יֵשׁ בּ בֵּ ךְ  תוֹ לֵּק בְּ  חַ תְ מִּ י הַ נִ ר עָ שַׂ עְ מַ

, דוֹ יָּ  מִ

The poor man's  tithe  which is  distributed inside  his  house  has  a rig ht of discretion for the  owner, and yet even if a

poor person of Israe l owns the field, we extract it from his  hand to give to others.

O BJECT IO N

לֹא ן וְ כֹהֵ ן לְ כֹּהֵ  , לֹא מִ דוֹ יָּ  ן מִ ין אוֹתָ יאִ צִ ין מוֹ בָה – אֵ קֵּ הַ יִם וְ יַ חָ לְּ הַ עַ וְ זְּרוֹ ן הַ גוֹ כְּ נָּה,  הוּ כְּ נוֹת  תְּ ר מַ אָ שְׁ וּ

י. לֵוִ י לְ לֵּוִ  מִ

But other prie stly g ifts , such as  the  fore leg , the  jaws, and the  maw, we  do not extract them from his  hand—neither

from a prie st to a prie st, nor from a Levite  to a Levite . This explicitly states that we do not take gifts from a Levite, which

shows they are definitely exempt, not out of doubt!

EXPLANAT IO N

ךָ מְ כַּרְ ט  ל וּפֶרֶ לֵ עוֹ ךָ לֹא תְ מְ כַרְ ״וְ יב:  תִ כְ ה, דִּ אָ פֵּ  הַ ה, וְ חָ כְ שִּׁ   הַ לוֹת, וְ לֵ עוֹ הָ ט, וְ פֶּרֶ  ם: הַ כֶּרֶ  בַּ  שֶׁ נוֹת  תָּ  ע מַ בַּ  רְ אַ

ט״. קֵּ לַ לֹא תְ

The Gemara now analyzes the baraita: The four g ifts  in a vineyard are : the  fallen g rapes , and the  underdeve loped

clusters , and the  forg otten g rapes , and the  corner-pe 'ah, as  it is  written: "And you shall not g lean your vineyard, and

the  fallen g rapes  of your vineyard you shall not g ather."

EXPLANAT IO N

ה. חָ כְ שִׁ ״ – זוֹ  יךָ חֲרֶ ״אַ י:  י לֵוִ בִּ ר רַ מַ ״, אָ יךָ חֲרֶ ל אַ לֵ עוֹ ךָ לֹא תְ מְ כַּרְ צֹר  בְ י תִ כִּ ״ יב:  תִ וּכְ

And it is  written: "When you harvest your vineyard, you shall not g lean after you." Rabbi Levi said: "After you" re fers

to forg otten g rapes .

EXPLANAT IO N

״, יךָ חֲרֶ ר אַ אֵ פָ ךָ לֹא תְ יתְ בֹּט זֵ  חְ י תַ כִּ ״ יב:  תִ כְ יִת, דִּ זַּ ״ מִ יךָ חֲרֶ ״אַ ״  יךָ חֲרֶ ״אַ ר  מַ ה – גָּ אָ פֵּ

And pe 'ah in a vineyard is  derived by a g ezerah shavah of "after you" from the  olive  tree , as  it is  written: "When you

beat your olive  tree , you shall not g o over the  boug hs after you,"

EXPLANAT IO N

וּ. נּ מֶּ  וֹ מִ תּ רְ אַ פְ ל תִּ וֹ טּ לֹּא תִּ  שֶׁ אל:  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ וְ

and the  school of Rabbi Yishmae l taug ht: This  means you shall not take  its  g lory from it,  which refers to pe'ah.

EXPLANAT IO N

ט, לֶּקֶ  ה: הַ בוּאָ בַּתְּ  שֶׁ ה  שָׁ לֹ שְׁ

The three  g ifts  in g rain are : the  g leaning s,
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STATEMENT

ה, אָ פֵּ  הַ ה, וְ חָ כְ שִּׁ   הַ

The baraita continues listing the gifts left to the poor from a field: the  forg otten sheaves , and the  pe 'a.

PR O O F

צֹר קְ י תִ כִּ ״ ׳״,  גוֹ ךָ וְ ירְ צִ ט קְ לֶקֶ ךָ וְ רֶ צְ קֻ ךָ בְּ דְ ת שָׂ אַ פְּ לֶּה   כַ כֶם לֹא תְ צְ רְ יר אַ צִ ת קְ כֶם אֶ רְ צְ קֻ ״וּבְ יב:  תִ כְ דִּ

ה״. דֶ שָּׂ  בַּ ר  תָּ עֹמֶ  חְ כַ שָׁ  ךָ וְ דֶ שָׂ ךָ בְ ירְ צִ קְ

As it is  written regarding pe'a: "And when you reap the  harvest of your land, you shall not wholly reap the  corner of

your fie ld when you reap, and the  g leaning s  of your harvest e tc." And regarding forgotten sheaves, it is written: "When you

reap your harvest in your fie ld and have  forg otten a sheaf in the  fie ld,  you shall not go back to fetch it."

STATEMENT

ה, אָ פֵּ  הַ ה וְ חָ כְ שִּׁ   ן: הַ ילָ אִ בָּ  שֶׁ יִם  נַ שְׁ

The baraita taught further: There are two  gifts that are left to the poor from the produce of a tree : the  forg otten fruits  and

the  pe 'a.

PR O O F

״, יךָ חֲרֶ ר אַ אֵ פָ ךָ לֹא תְ יתְ בֹּט זֵ  חְ י תַ כִּ ״ יב  תִ כְ דִּ

As it is  written: "When you beat your olive  tree , you shall not g o over the  boug hs after you;  it shall be for the stranger,

for the fatherless, and for the widow."

EXPLANAT IO N

וּ, נּ מֶּ  וֹ מִ תּ רְ אַ פְ ל תִּ וֹ טּ לֹּא תִּ  שֶׁ אל:  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ וְ

And the  Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l taught: This means that you should not take  its  splendor from it,

meaning you must leave some olives on the branches as pe'a.

EXPLANAT IO N

ה. חָ כְ שִׁ ״ – זוֹ  יךָ חֲרֶ ״אַ

And when the verse says "after you" — this  is  a reference to forg otten fruits.

STATEMENT

ים, לִ עָ בְ ה לִ נָאָ ן טוֹבַת הֲ בָּהֶ ין  ן אֵ לָּ  כוּ וְ

The baraita continues: And with regard to all of them,  i.e., these gifts left to the poor, there  is  no benefit of discretion for

the  owner to decide which poor person gets them.

QU E ST IO N

הוּ. יבָא בְּ תִ כְּ יבָה״  זִ ״עֲ א?  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason for this? It is because the term "leaving " is  written reg arding  them,  meaning the owner must simply leave

them in the field for any poor person to take.

STATEMENT



, דוֹ יָּ  ין אוֹתוֹ מִ יאִ צִ ל, מוֹ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ שֶׁ י  נִ וּ עָ ילּ פִ אֲ וַ

And even if the owner is a poor person of Israe l who has his own field, if he fails to leave these gifts, the court removes  them

from his  possess ion.

PR O O F

. וֹ לּ שֶׁ ל  י עַ נִ יר עָ זְהִ הַ ם״, לְ זֹב אֹתָ עֲ תַּ לַגֵּר  י וְ נִ עָ ט לֶ קֵּ לַ ךָ לֹא תְ ירְ צִ ט קְ לֶקֶ ״וְ יב:  תִ כְ דִּ

As it is  written: "Neither the  g leaning  of your harvest shall you g ather; for the  poor and for the  strang er you shall

leave  them." The juxtaposition of "the poor" to the command to leave them is to warn a poor person that he must leave these

gifts from his  own produce.

STATEMENT

ים, לִ עָ ה לַבְּ נָאָ וֹ טוֹבַת הֲ יִת יֵשׁ בּ בַּ  ךְ הַ תוֹ לֵּק בְּ  חַ תְ מִּ י הַ נִ ר עָ שַׂ עְ וּמַ

But with regard to poor man's  tithe  that is  distributed from within the  house , there  is  the  benefit of discretion for the

owner.

QU E ST IO N

. יהּ בֵּ יבָא  תִ כְּ ינָה״  ״נְתִ א?  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? It is because the term "g iving " is  written reg arding  it,  as the verse says "and you shall give it to the Levite,

to the stranger..."

STATEMENT

, דוֹ יָּ  ין אוֹתוֹ מִ יאִ צִ ל מוֹ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ שֶׁ י  נִ וּ עָ ילּ פִ אֲ וַ

And even in the case of a poor person of Israe l,  if he fails to separate the poor man's tithe, the court removes  it from his

possess ion.

EXPLANAT IO N

ל י עַ נִ ר עָ אן מוּזְהָ כָּ ף  , אַ וֹ לּ שֶׁ ל  י עַ נִ ר עָ ן מוּזְהָ לָּ  הַ ה לְ ם, מָ תָ הָ ״לַגֵּר״ מֵ ״לַגֵּר״  ר  מַ א: גָּ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

. וֹ לּ שֶׁ

As Rabbi Ile 'a said: He  derives  this by a gezerah shavah of the word "to the  strang er" written by poor man's tithe from the

word "to the  strang er" from there ,  by the gifts of the field. Just as  there , a poor person is  warned to leave gifts from his

own field, so too here , a poor person is  warned to separate poor man's tithe from his  own field.

STATEMENT

י לֵּוִ  לֹא מִ ן וְ כֹהֵ ן לְ כֹּהֵ  ן לֹא מִ ין אוֹתָ יאִ צִ ין מוֹ בָה, אֵ קֵּ הַ יִם וְ יַ חָ לְּ הַ עַ וְ זְּרוֹ ן הַ גוֹ כְּ נָּה,  הוּ כְּ נוֹת  תְּ ר מַ אָ שְׁ וּ

י. לֵוִ לְ

The baraita continues: And with regard to other g ifts  of the  prie sthood, such as  the  fore leg , and the  jaw, and the  maw, we

do not remove  them, ne ither from a prie st to give to  another priest, nor from a Levite  to give to  another Levite .

O BJECT IO N

ם״. ״עַ רוּ  יקְּ א אִ מָ לְ ין, אַ יאִ צִ ן מוֹ כֹהֵ י לְ לֵּוִ  א מִ הָ



Rav Idi bar Avin infers: But we may deduce that from a Levite  to a prie st, we  do remove  them! Consequently, we see that

Levites are  called "people",  and are therefore obligated in these gifts. If so, why was Rav in doubt about this?

R E SO LU T IO N

ן. וֹ אשׁ ר רִ שֵׂ עֲ יהוּ – מַ אי נִ , וּמַ עַ לֹא זְרוֹ עַ וְ זְּרוֹ ן הַ גוֹ כְּ

The Gemara answers: The baraita is referring to a gift that is like  the  fore leg  but is  not the actual fore leg . And what is  this? It

is the  first tithe .

QU E ST IO N

י הוּא? לֵוִ ן דְּ וֹ אשׁ ר רִ שֵׂ עֲ מַ

The Gemara asks: But is  first tithe  not the rightful share of the  Levite ? Why would the court take it from him?

ANSWER

ן בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ יבָא. רַ קִ י עֲ בִּ י רַ רֵ בְ י, דִּ לֵּוִ  ן לַ וֹ אשׁ ר רִ שֵׂ עֲ ן, מַ כֹּהֵ  ה לַ רוּמָ יָא: תְּ נְ תַ יָה, דְּ זַרְ ן עֲ בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ

ן. כֹּהֵ  ף לַ ר: אַ מֵ יָה אוֹ זַרְ עֲ

The Gemara answers: This is according  to Rabbi Elazar ben Azarya, as  it is  taug ht in a baraita: Teruma goes to the  prie st,

and first tithe  goes to the  Levite ; these  are  the  words of Rabbi Akiva. But Rabbi Elazar ben Azarya says: First tithe may

be given even to the  prie st.

O BJECT IO N

ר? מַ י אָ י מִ לֵּוִ  לֹא לַ ן וְ כֹּהֵ  ן, לַ כֹּהֵ  ף לַ יָה אַ זַרְ ן עֲ בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ ר דְּ ימַ אֵ

The Gemara objects: Say that Rabbi Elazar ben Azarya said it may be given even to the  prie st, but did he  say it goes

exclusively to the  prie st and not to the  Levite ,  such that we would take it away from a Levite?

R E SO LU T IO N

א. זְרָ ינְהוּ עֶ סִ נְ קַ ר דְּ בָתַ ין, לְ אִ

The Gemara answers: Yes, this is after Ezra penalized them,  the Levites, for not ascending to Eretz Yisrael, and decreed that first

tithe should go only to the priests.

O BJECT IO N

ר?! מַ י אָ יהוּ מִ יְ נַּ י ל מִ קַ שְׁ  הוּ מִ ינַן לְ לָא יָהֲבִ א – דְּ זְרָ ינְהוּ עֶ סִ נְ קַ ר דְּ ימַ אֵ

The Gemara objects: Say that Ezra penalized them so that we  do not g ive  first tithe to them, but did he  say that we  take  it

away from them if they already took possession of it?!

R E SO LU T IO N

ז. גֵּ ית הַ שִׁ א יהוּ – רֵ אי נִ , וּמַ עַ לֹא זְרוֹ עַ וְ ן זְרוֹ גוֹ כְּ לָּא,   אֶ

Rather, the baraita is referring to a gift like  the  fore leg  but not the actual fore leg . And what is  this? It is the  first of the

sheared wool,  which Levites must give to the priest.

PR O O F



ן ין אוֹתָ יאִ צִ לָּה – מוֹ  חַ ר וְ שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ ה וּתְ רוּמָ ן תְּ גוֹ כְּ ה,  שָּׁ  דוּ קְ הוּא בִּ שֶׁ בָר  ל דָּ כׇּ ל:  לָ כְּ  ע, זֶה הַ מַ שְׁ א  תָּ

ם, יָּדָ  מִ

Come and hear a proof from a baraita: This  is  the  g eneral rule : Any item that is  of sanctity, such as  teruma, and teruma of

the  tithe , and challah — we  remove  them from the ir possess ion,  i.e., from the Levites, to give to the priests.

PR O O F

ם. יָּדָ  ין אוֹתוֹ מִ יאִ צִ ין מוֹ בָה – אֵ קֵּ הַ יִם וְ יַ חָ לְּ הַ עַ וְ זְּרוֹ ן הַ גוֹ כְּ ה,  שָּׁ  דוּ קְ ינוֹ בִּ אֵ שֶׁ בָר  ל דָּ כׇ וְ

And any item that is  not of sanctity, such as  the  fore leg , and the  jaw, and the  maw — we  do not remove  it from the ir

possess ion. This proves that Levites are exempt from these gifts!

R E SO LU T IO N

א. זְרָ ינְהוּ עֶ סִ נְ קַ ר דְּ בָתַ לְ ן, וּ וֹ אשׁ ר רִ שֵׂ עֲ יהוּ – מַ אי נִ , וּמַ עַ לֹא זְרוֹ עַ וְ ן זְרוֹ גוֹ כְּ

The Gemara answers: This baraita too can be explained as referring to a gift like  the  fore leg  but not the actual fore leg . And

what is  this? It is the  first tithe , and this is after Ezra penalized them.

PR O O F

יָּיב?  ל – חַ אֵ רָ שְׂ יִ לְ י וּ לֵוִ א לְ נוֹת, הָ תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ י –  גוֹ לְ ן וּ כֹהֵ ט לְ חֵ וֹ שּׁ  ע: הַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof: A Mishnah states: One who s laug hters  an animal belonging to a prie st or to a non-Jew is

exempt from the  g ifts . We may infer: But if he slaughters for a Levite  or for an Israe lite , is  he  oblig ated? This implies a

Levite is obligated!

R E SO LU T IO N

יָּיב.  ל – חַ אֵ רָ שְׂ יִ א לְ א: הָ ימָ לָּא אֵ  יָּיב, אֶ  ל חַ אֵ רָ שְׂ יִ לְ י וּ לֵוִ א לְ א הָ ימָ תֵּ לָא 

The Gemara rejects this: Do not say that the inference is: But for a Levite  and for an Israe lite  he  is  oblig ated. Rather, say

the inference is: But for an Israe lite  he  is  oblig ated.

EXPLANAT IO N

טוּר? פָּ אי  י מַ לֵוִ ל לְ אֲבָ

But if he slaughters for a Levite , what is the halacha? He is indeed exempt.

QU E ST IO N

נוֹת״. תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ י  לַגּוֹ י וְ לֵּוִ  ט לַ חֵ וֹ שּׁ  ״הַ י  נֵ יתְ י, לִ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, le t the Mishnah teach: "One  who s laug hters  for a Levite  or for a non-Jew is  exempt from the

g ifts",  which would teach us the status of a Levite directly!

O BJECT IO N

יָּיב!  ל – חַ אֵ רָ שְׂ יִ לְ י וּ לֵּוִ  נוֹת, לַ תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ י –  לַגּוֹ ן וְ כֹּהֵ  ט לַ חֵ וֹ שּׁ  יָא: הַ נְ תַּ א  ד, הָ עוֹ וְ

And furthermore , is  it not taug ht explicitly in a baraita: One who s laug hters  for a prie st or for a non-Jew is  exempt from

the  g ifts , but if he slaughters for a Levite  or for an Israe lite , he  is  oblig ated!

R EFU TAT IO N



ב. רַ א דְּ תָּ  יוּבְ תְּ

This is indeed a re futation of Rav,  who was in doubt about this.

R E SO LU T IO N

ים. נִ פְ לִ י וְ נַ פְ ״ – זֶה לִ שׁ קֹּדֶ  שׁ הַ דַּ קְ ת מִ פֶּר אֶ  כִ ״וְ יָא:  נְ תַ יא, דְּ י הִ נָּאֵ  תַּ ב:  ךָ רַ ר לְ מַ אָ

The Gemara suggests: Rav could say to you that this issue is  a dispute between Tannaim, as  it is  taug ht in a baraita regarding

Yom Kippur: "And he  shall make  atonement for the  holy sanctuary" — this  re fers  to the  innermost chamber,  the Kodesh

HaKodashim.

EXPLANAT IO N

זָרוֹת, וּ עֲ לּ פֵּר״ – אֵ  כַ ״יְ  , עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ ״ –  חַ בֵּ זְ ״מִ ל,  יכָ ד״ – זֶה הֵ עֵ ל מוֹ ״אֹהֶ

"The  Tent of Meeting " — this  re fers  to the  Heichal; "the  Altar" — according  to its  literal meaning ; "he  shall make

atonement" — these  are  the  courtyards  of the Beis HaMikdash;

EXPLANAT IO N

יִּם. וִ לְ וּ הַ לּ פֵּר״ – אֵ  כַ ״יְ ל,  אֵ רָ שְׂ וּ יִ לּ ל״ – אֵ הָ קָּ ם הַ ״עַ  , עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ ים״ –  נִ כֹּהֲ ״

"the  prie sts" — according  to its  literal meaning ; "the  people  of the  cong reg ation" — these  are  the  Israe lite s ; "he  shall

make  atonement" — these  are  the  Levite s .

EXPLANAT IO N

ים. דִ וּ עֲבָ לּ פֵּר״ – אֵ  כַ ״יְ  : ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַ וְ

And it is  taug ht in another baraita: "He  shall make  atonement" — these  are  the  Canaanite servants .

EXPLANAT IO N

ם״. ״עַ רוֹ  יקְּ בַר לָא אִ ר סָ ם״, וּמָ ״עַ רוֹ  יקְּ בַר אִ ר סָ מָ י, דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ או בְּ אי לָ מַ

What, is  it not about this  that they disag ree? That one  Master,  the second Tanna, holds  that Levites are  called "people",

and are therefore included in "the people of the congregation", leaving the extra word "atonement" to include servants; and one

Master,  the first Tanna, holds  they are  not called "people",  and therefore need a special word to include them.

QU E ST IO N

א! ימָ נָּא – לֵ  תַּ אי  הַ כְּ יהּ  א לֵ ירָ בִ י סְ אִ א, וְ ימָ נָּא – לֵ  תַּ אי  הַ כְּ יהּ  א לֵ ירָ בִ י סְ ב, אִ רַ וְ

The Gemara asks: And Rav, if he  holds  like  this  Tanna, le t him say so, and if he  holds  like  that Tanna, le t him say so! Why

was he in doubt?

ANSWER

נָּא.  תַּ אי  הַ כְּ י  נָּא אִ  תַּ אי  הַ כְּ י  יהּ אִ א לֵ קָ פְּ  סַ מְ

The Gemara answers: He was in doubt whether the halacha is like  this  Tanna or like  that Tanna.

R U L ING

א. דָּ סְ ב חִ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ הִ ב, וְ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ ר: הִ ימָ רִ שׁ מָ רַ דְּ



Marimar expounded: The  halacha is  like  Rav that Levites are exempt from the gifts, and the  halacha is  like  Rav Chisda that

the gifts may not be eaten by a non-priest.

STATEMENT

לָּא:  עוּ בָא לְ יהּ רָ יבֵ יתִ א, אֵ תָּ נְ כָהַ א לְ נָתָ תְּ יב מַ לָּא הֲוָה יָהֵ  עוּ

The Gemara relates: Ulla would g ive  the  prie stly g ifts  to a prie ste ss ,  the daughter of a priest. Rava challeng ed Ulla from a

Mishnah:

O BJECT IO N

לֶת. כֶ ינָהּ נֶאֱ ן – אֵ כֹּהֵ ת  חַ נְ לֶת, מִ כֶ נֶת – נֶאֱ כֹּהֶ ת  חַ נְ מִ

The meal-offering  of a prie ste ss  is  eaten, but the  meal-offering  of a prie st is  not eaten,  but rather completely burned.

O BJECT IO N

ל״! כֵ אָ יֶה לֹא תֵ הְ יל תִּ לִ כָּ ן  כֹּהֵ ת  חַ נְ ל מִ כׇ ״וְ יב:  תִ כְ הָ נֶת, וְ כֹּהֶ וּ  ילּ פִ אֲ ן״ וַ כֹּהֵ ״ תְּ  רַ מְ י אָ אִ וְ

And if you say that the term "prie st" in the Torah includes even a prie ste ss , but is  it not written: "And every meal-offering

of a prie st shall be  wholly burned; it shall not be  eaten"? This shows that "priest" does not include a priestess!

ANSWER

י, בִּ : רַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ulla said to him: My teacher,

S U M M A RY

The Gemara resolves the kashas against Rav Chisda by distinguishing between cases where the owner derives direct monetary

benefit from the seizure, and cases where the priestly gifts are still physically intact and recognizable. We then learn that while

we do not extract the priestly gifts from a Levite who slaughters his own animal, this is due to a halachic doubt as to whether

Levites are excluded from the obligation, meaning the kohen cannot extract them due to the rule of hamotzi mechavero alav

hara'ayah. Finally, the Gemara analyzes a baraita detailing the specific gifts left to the poor—four in a vineyard, three in

grain, and two in trees—and expounds the pesukim and gezerah shavahs that serve as the sources for these halachos.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by the status of a Levite who was snatching priestly gifts, which leads into a deep shakla v'tarya

about whether Levites are halachically called "people" (am) and are thus obligated in these gifts, or if they are exempt. Rav

was in doubt about this, and because of this doubt, we cannot extract the gifts from them. The underlying yesod here is that

when there is a doubt in halachah, we cannot force someone to give up what is in their possession.

This teaches us a massive lesson in our daily avodah. How often do we find ourselves in a doubt regarding our interpersonal

relationships, where we feel we are absolutely right and the other person owes us an apology, some money, or at least some

respect? The natural yetzer hara reaction is to go and "snatch" what we think is ours, to demand it, or to hold a grudge. But

the Torah's way is different. If there is a doubt, we do not force the other party. We must have the greatness of mind to step

back and say, "If it is not clearly mine to demand, I will not grab it."

True yiras Shamayim means knowing when to hold back. Just as we are careful with doubts in kashrus, we must be even more

careful with doubts in how we treat our fellow Yid. If you are not absolutely sure you are in the right, do not push your claim.

Let it go, and trust that Hashem will make sure you receive exactly what you are meant to have.

Today, if you find yourself in a disagreement or a doubtful situation where you feel someone owes you something,

consciously choose to step back and let it go instead of demanding your way.
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